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FR  Français

Utilisation prévue de Braun ExactFit 3 et ExactFit 5
Le tensiomètre au bras Braun a été mis au point pour permettre des mesures précises et confortables 
de la tension artérielle. La précision du tensiomètre au bras Braun a été testée au moment de sa 
fabrication et a été confirmée par des études cliniques conformément à la directive ESH.

Ce que vous devez savoir au sujet de la tension artérielle
La tension artérielle change constamment au cours de la journée. Elle augmente nettement  
tôt le matin et diminue en fin de matinée. La tension artérielle augmente à nouveau dans  
l’après-midi et redescend enfin à un niveau plus bas pendant la nuit.  
Elle peut également varier sur une courte période. Par conséquent, les valeurs  
de mesures successives peuvent fluctuer.

Relevés de tension artérielle réalisés sur un homme de 31 ans en bonne santé, à intervalles de 5 minutes

La tension artérielle mesurée dans le cabinet d’un médecin ne fournit qu’une valeur ponctuelle. 
Les mesures répétées à la maison reflètent mieux les valeurs de la tension artérielle réelle dans des 
conditions normales.

De plus, la plupart des personnes ont une tension artérielle différente lorsqu’elles la mesurent 
chez elles, car elles sont plus détendues que dans le cabinet médical. Des mesures régulières de la 
tension artérielle effectuées à domicile peuvent fournir de précieuses informations à votre médecin 
concernant votre tension artérielle normale dans des circonstances habituelles.

L’Organisation mondiale de la Santé (OMS) a déterminé les valeurs de tension artérielle standard 
suivantes, lors de mesures prises avec un pouls au repos :

Tension artérielle Valeurs  Hypertension Hypertension 
(mmHg) normales modérée sévère

SYS = Systole jusqu’à 140 140-180  au-dessus de 180
(valeurs maximales)
DIA= Diastole jusqu’à 90 90-110  au-dessus de 110
(valeurs minimales)

• Pour assurer des résultats de mesure précis, veuillez lire attentivement l’ensemble des 
instructions d’utilisation. 

• Cet appareil est réservé à l’usage domestique. Veuillez conserver le tensiomètre et les piles 
hors de portée des enfants. 

• Les personnes souffrant d’arythmie cardiaque, de constriction vasculaire, d’artériosclérose 
des extrémités, de diabète et les porteurs de pacemakers (stimulateurs) cardiaques doivent 
consulter leur médecin avant de prendre leur tension artérielle eux-mêmes, car il est 
possible qu’il y ait dans ces cas des déviations des valeurs de tension artérielle. 

• Si vous suivez un traitement médical ou si vous prenez des médicaments, veuillez au 
préalable consulter votre médecin. 

• L’utilisation de ce tensiomètre ne vous dispense pas de consulter votre médecin.

Description du produit   (Voir page 2-3, Fig. 1) 

  1. Bouton Start (démarrage)  
  2. Bouton mémoire M
  3. Bouton d’ajustement de la date et de l’heure  
  4. Bouton de réglage 
  5. Bouton moyenne 
  6. Commutateur utilisateur A/utilisateur B 
  7. Affichage LCD
  8. Port de connexion du tube 
  9. Connecteur
10. Brassard
11. Tube à air 
12. Couvercle du compartiment à piles

Mise en place des piles   (Voir Fig. 2-3)

•  Enlevez le couvercle du compartiment à piles en bas de l’appareil et insérez 
4 piles alcalines AA LR6 en tenant compte de la polarité (voir le symbole 
dans le compartiment à piles).

•  Remarque : toujours rerégler la date et l’heure après avoir remplacé les piles 
pour s’assurer que les résultats de mesures sont enregistrés avec la date et 
l’heure correctes.

Jetez uniquement les piles usagées. Elles ne doivent pas être jetées 
dans les ordures ménagères, mais dans des lieux de collecte 
appropriés ou chez votre revendeur.

Règles clés pour une mesure précise de la tension artérielle
•  Procédez toujours aux relevés au même moment de la journée, idéalement 

le  
matin et le soir, dans des conditions identiques. 

• Ne prenez pas votre tension dans les 30 minutes après avoir fumé ou bu du café ou du thé.
•  Enlevez votre montre-bracelet et vos bijoux avant de placer le brassard sur le bras où la mesure sera 

réalisée. 
•  Lors de la prise de la tension, asseyez-vous, détendez-vous, restez tranquille et évitez de bouger ou 

parler. 
•  Placez le brassard autour du bras en l’ajustant bien. Le brassard doit être positionné à  

hauteur du cœur. 
• Ne faites pas vibrer l’appareil pendant la mesure, sous peine de fausser la mesure. 
• Procédez à la mesure dans le calme en adoptant une position détendue. 
• Asseyez-vous sur une chaise et posez les pieds à plat sur le sol.
•  Ne placez pas le brassard sur la manche d’une veste ou d’un pull car cela empêcherait la mesure. 

Fig. 2

Fig. 3
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• Enlevez les vêtements serrants de votre bras gauche.
• Ne tordez pas le brassard de quelque manière que ce soit.
• Ne gonflez pas le brassard de contrôle tant qu’il n’est pas positionné autour du bras.
• N’essayez pas de démonter ou de changer des pièces du tensiomètre, y compris du brassard. 
• Ne faites pas tomber le produit et ne l’exposez pas à des chocs importants. 
• Ce dispositif ne doit pas être utilisé si votre bras présente une plaie ou une blessure. 

Choix du brassard approprié
Pour une mesure précise, il est important de choisir la taille de brassard la plus adaptée à votre bras. 
Choisissez la taille du brassard en fonction de votre tour de bras et assurez-vous que le bas du brassard 
est situé 2 à 3 cm au-dessus du coude.

• Brassard Small/Medium = tour de bras de 22 à 32 cm
• Brassard Large/XLarge = tour de bras de 32 à 42 cm

Mettre le brassard
1. Glissez le bord du brassard le plus éloigné du tube dans l’anneau métallique de façon à former une 

boucle. Le tissu doux doit se trouver sur la face interne du brassard. 

2. Si le brassard est correctement positionné, le Velcro se trouvera sur la face externe du
 brassard et l’anneau en métal ne sera pas en contact avec votre peau (Fig. 4).
3. Passez votre bras gauche dans la boucle formée par le brassard. Le bord inférieur du brassard doit 

être positionné à environ 2~3 cm au-dessus du coude. Le tube doit être placé le long de l’artère 
brachiale sur la face interne du bras (Fig. 5).

4. Tirez sur le brassard pour que les bords supérieur et inférieur soient serrés autour de votre bras 
(Fig. 6). 

5. Lorsque le brassard est correctement placé, pressez le Velcro fermement contre le brassard.  
6. Le brassard est correctement positionné si la marque d’<<index> se trouve dans la zone  

<<ok range>> marquée par deux flèches lorsque le brassard est serré autour du bras (Fig. 7).
7. Asseyez-vous sur une chaise et placez votre bras sur la table de façon à ce que le brassard
 soit à hauteur de votre cœur (Fig. 8). 
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Affichage des modèles BP6000 / BP6100 et BP6200

* Pour BP6200 seulement

Remarque : Sur le BP6200, le rétroéclairage est activé lorsque l’appareil est allumé et le reste jusqu’à 
ce que le dispositif soit éteint.  
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Enregistrement mémoire
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Mesure moyenne le matin*
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Indicateur de pile faible

Affichage erreur de mesure
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Sélectionner le mode

 Comment sélectionner l’utilisateur A/utilisateur B
• Assurez-vous que le produit n’est pas sous tension.
• Déplacez le commutateur utilisateur sur utilisateur A ou utilisateur B : le mode utilisateur actuel 

clignote sur l’écran LCD.

L’indicateur OMS/ESH d’évaluation des données de tension artérielle
Cet instrument est muni d’un indicateur de niveau de tension artérielle 
conçu selon les recommandations établies par l’OMS et l’ESH (Société 
européenne de l’hypertension artérielle) en 2007. Pour chaque mesure 
affichée à l’écran, le curseur indique le niveau de tension artérielle avec sa 
couleur correspondante, allant du vert au rouge. Vous pouvez utiliser cette 
classification au quotidien pour comprendre votre tension artérielle. Si la 
classification vous inquiète, consultez votre médecin.

Réglage du mois, de la date et de l’heure
a. Éteindre le dispositif en vue du réglage de la date/l’heure.
b. Appuyez sur le bouton de réglage  (4) pour commencer le 

réglage de l’année, « l’année » clignote alors à l’écran. Chaque 
pression sur le bouton d’ajustement  (3) fait avancer 
l’année d’une unité.

c. Appuyez sur le bouton de réglage  (4) pour commencer 
le réglage du mois, le « mois » clignote alors à l’écran. Chaque 
pression sur le bouton d’ajustement (3) fait avancer le 
mois d’une unité.

d. Appuyez sur le bouton de réglage  (4) pour commencer 
le réglage du jour, le « jour » clignote alors à l’écran. Chaque 
pression sur le bouton d’ajustement (3) fait avancer le jour 
d’une unité.

e. Appuyez sur le bouton de réglage  (4) pour commencer le 
réglage de l’heure, « l’heure » clignote alors à l’écran. Chaque 
pression sur le bouton d’ajustement (3) fait avancer 
l’heure d’une unité.

f. Appuyez sur le bouton de réglage  (4) pour commencer le 
réglage des minutes, les « minutes » clignotent alors à l’écran. 
Chaque pression sur le bouton d’ajustement  (3) fait 
avancer les minutes d’une unité.

g. Appuyez sur le bouton de réglage  (4) pour terminer tous les réglages du jour/de l’heure. Tous 
les clignotements s’arrêtent.

Remarque : faites défiler les valeurs en maintenant le bouton d’ajustement enfoncé.

Prendre une mesure
Enroulez le brassard autour du bras (voir la rubrique « Mettre le brassard » ci-dessus).
1. Asseyez-vous bien droit sur la chaise afin d’avoir une bonne posture. 
2. Appuyez brièvement sur le bouton « Start » (démarrage)  (1). La date, l’heure et l’utilisateur 

actuel s’affichent.
3. Réglez le commutateur utilisateur A/B (6) sur A pour l’utilisateur A ou sur B pour l’utilisateur B. 

L’écran LCD affiche le symbole de l’utilisateur A ou B. 
4. Appuyez brièvement sur le bouton « Start » (démarrage)  (1). Toutes les icônes de l’écran 

s’affichent pendant 2 secondes. Le dispositif se règle automatiquement sur zéro. Le symbole de 
mesure de la tension artérielle clignote à l’écran ; la pression d’air monte automatiquement jusqu’à 
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un certain niveau de pression et la mesure commence.
Ne pas bouger ou parler pendant la mesure de la tension artérielle. 

5. Après que la pression d’air a augmenté, le pouls est détecté et le symbole du rythme cardiaque  
commence à clignoter. 

6. L’écran LCD affiche les résultats et la flèche de l’indicateur OMS après la mesure.

Une fois la mesure de votre tension artérielle terminée, mettez le dispositif hors tension en appuyant 
sur le bouton « Start »  (1) (démarrage) ou laissez-le s’éteindre automatiquement après 1 minute 
d’inactivité. 

Fonction mémoire
Votre tensiomètre conserve en mémoire, pour chacun des deux utilisateurs, les 40 dernières mesures 
pour le BP6000, les 50 dernières mesures pour le BP6100 et les 60 dernières mesures pour le BP6200. 

Enregistrer les valeurs mesurées
Après chaque mesure de la tension artérielle, la tension systolique, la tension diastolique, la fréquence 
cardiaque ainsi que l’heure et la date seront automatiquement enregistrées. La mémoire n° 01 est 
toujours la plus récente. Lorsque la mémoire est pleine, les valeurs les plus anciennes sont écrasées. 

Appuyez sur le bouton mémoire M (2) pour revoir les données sauvegardées. Les dernières données 
entrées en mémoire (sys/dia/pul) avec la date et l’heure de la mesure, l’indicateur de rythme cardiaque 
irrégulier (pour le modèle BP6200 uniquement) et l’indicateur OMS s’affichent à l’écran. Appuyez une 
nouvelle fois sur le bouton mémoire M (2) pour afficher les données précédentes. Assurez-vous que le 
bon utilisateur (A ou B) a été sélectionné.

Fonction de moyenne pour le modèle BP6000
Appuyez sur le bouton moyenne  (5) pour afficher la 
moyenne des 3 dernières lectures à l’écran. Appuyez une 
nouvelle fois sur le bouton moyenne pour effacer l’écran 
pendant 0,5 seconde. Les résultats s’affichent à nouveau.

Fonction de moyenne pour le modèle BP6100
Appuyez sur le bouton moyenne  (5) pour afficher à l’écran 
la moyenne du jour entier des 7 derniers jours. Appuyez une 
nouvelle fois sur le bouton moyenne pour effacer l’écran pendant 0,5 seconde. Les résultats s’affichent 
à nouveau.

Fonction de moyenne pour le modèle BP6200
Appuyez sur le bouton moyenne  (5) pour afficher à l’écran la moyenne du 
jour entier des 7 derniers jours. Appuyez sur le bouton moyenne une deuxième 
fois pour afficher à l’écran la moyenne du matin des 7 derniers jours. Si le 
résultat indique une hypertension matinale, l’icône « hypertension matinale » 

 s’affiche. Appuyez sur le bouton moyenne une troisième fois pour afficher à 
l’écran la moyenne du soir des 7 derniers jours. Appuyez sur le bouton moyenne 
une quatrième fois pour réafficher à l’écran la moyenne du jour entier des 7 
derniers jours.
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Effacer des données
Appuyez sur le bouton mémoire M (2) pendant plus de 5 
secondes. L’écran affiche la mention « dEL ALL » clignotante 
(si le commutateur à glissière est du côté utilisateur A, l’icône 
de l’utilisateur A s’affiche ) ou « dEL ALL » (si le commutateur 
à glissière est du côté utilisateur B, l’icône de l’utilisateur B 
s’affiche).

Appuyez une nouvelle fois sur le bouton mémoire M (2). 
L’écran LCD affiche « --- » pour indiquer que toutes les 
données sauvegardées de l’utilisateur correspondant ont été 
supprimées. 

Détecteur de rythme cardiaque irrégulier (modèle BP6200 uniquement)
L’apparition de ce symbole  signifie qu’une certaine irrégularité des pulsations a été détectée 
pendant la mesure. L’apparition de cette icône peut être due au fait de parler, de bouger ou d’agiter le 
bras pendant la mesure ou à un pouls irrégulier. Ceci n’est habituellement pas un motif d’inquiétude ; 
cependant, si ce symbole apparait fréquemment, nous vous recommandons d’obtenir un avis médical. 
L’appareil ne remplace pas un examen cardiaque, mais sert à détecter les irrégularités du pouls à un 
stade précoce. 

Indicateur de piles faibles
Lorsque l’indicateur de piles faibles clignote sur l’écran , cela signifie que les piles sont presque 
vides et qu’il faut remplacer les quatre piles par de nouvelles piles alcalines LR6 (AA). 

**  Après avoir remplacé les piles, le tensiomètre passera en mode réglage de l’heure (time-setting) 
automatiquement et la dernière mesure s’affichera à l’écran. Veuillez régler la date et l’heure avant 
de procéder à la mesure suivante afin d’obtenir un résultat de moyenne correct.

Rangement et nettoyage 
• Conservez toujours l’appareil dans sa trousse de rangement après utilisation.
•  N’exposez pas l’appareil aux rayons directs du soleil, à de hautes températures ou à l’humidité et à la 

poussière.
•  Ne le conservez pas dans un endroit exposé à des températures très basses (moins de -20 °C) ou très 

hautes (plus de 60 °C).
•  Utilisez un chiffon légèrement humide ou un nettoyant doux pour nettoyer la trousse, puis un 

chiffon sec pour l’essuyer. Si le brassard est sale, nettoyez-le avec un chiffon sec.
• N’utilisez pas de détergents puissants pour le nettoyer.
•  Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, enlevez les piles.  

(Les batteries peuvent couler ou blesser.)

Étalonnage
Ce dispositif a été conçu et fabriqué pour durer. Cependant, il est généralement recommandé de le 
faire vérifier une fois par an afin de s’assurer de son fonctionnement correct et de sa précision. Veuillez 
contacter le service d’entretien agréé situé dans votre pays. Remarque : l’étalonnage n’est pas un 
service gratuit. Veuillez contacter le service d’entretien agréé pour obtenir un devis avant d’envoyer 
votre produit. 
L’utilisation de ce dispositif ne remplace pas les bilans réguliers avec votre médecin. Veuillez continuer 
à consulter régulièrement votre médecin pour bénéficier d’une lecture professionnelle.
La date de production est indiquée à côté de la mention LOT à l’arrière du dispositif. Les 3 premiers 
chiffres suivant le numéro de LOT représentent le jour de l’année au cours duquel il a été fabriqué. 
Les 2 chiffres suivants représentent les deux derniers chiffres de l’année calendaire de fabrication, les 
lettres situées à la fin désignant le fabricant du produit. Par exemple, LOT 15612VAL signifie que ce 
produit a été fabriqué le 156e jour de l’année 2012 par le fabricant identifié par VAL.

 

A

A

P
MD

A

Que faire en cas de….. 

Problème Cause Solution

Symbole 
du rythme 
cardiaque

Apparait pendant la mesure et 
clignote lorsque le pouls est 
détecté.

• Mesure en cours, restez immobile.

Indicateur de  
piles faibles

Se produit lorsque la tension des 
piles est excessivement basse ou 
que les piles ont été placées de 
manière incorrecte.

•  Remplacez les quatre piles par des piles neuves. 
Insérez les piles en position correcte. Vérifiez les 
pôles +/-.

Erreur de 
mesure

Se produit lorsque la tension 
artérielle précise et le pouls n’ont 
pas été obtenus.

•  Appuyez à nouveau sur la touche « marche/
arrêt » (Start/Stop) et effectuez une nouvelle 
mesure. 

•  Vérifiez que le brassard a été placé 
conformément aux instructions.  

• Vérifiez s’il n’y a aucun pli sur le tube. 

• Vérifiez si la paume de la main est détendue. 

•  Vérifiez si la mesure a été prise sans parler ni 
bouger.  

• Vérifiez si la posture est correcte.

E1 s’affiche Le brassard n’est pas bien attaché •  Attachez de nouveau le brassard et 
recommencez la mesure.

E2 s’affiche Le brassard est trop serré •  Attachez de nouveau le brassard et 
recommencez la mesure.

E3 s’affiche Surpression •  Détendez-vous un moment et recommencez 
la mesure.

E4 s’affiche Le tensiomètre a détecté un 
mouvement pendant la mesure

•  Les mouvements peuvent fausser la mesure. 
Détendez-vous un moment et recommencez 
la mesure.

Eexx s’affiche Mesure incorrecte •  Détendez-vous un moment et recommencez 
la mesure.

•  Reprenez la mesure. Si le problème persiste, 
contactez le revendeur ou notre service 
après-vente pour obtenir une assistance 
supplémentaire. Consultez la garantie pour 
obtenir les informations concernant les 
personnes à contacter et les instructions relatives 
au retour des produits.
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Caractéristiques
Méthode de mesure Oscillométrique

Numéro du modèle BP6000, BP6100, BP6200

Plage de mesure  Tension 0~300 mmHg 
Pouls 40~199 battements/minute

Précision Tension +/- 3 mmHg 
Pouls +/- 5 % Max.

Gonflage  Deluxe automatique

Affichage Affichage à cristaux liquides -  valeur systolique,  
valeur diastolique, fréquence cardiaque 
Écran rétroéclairé pour le modèle BP6200

Mesures mémorisées BP6000 : 40 mesures par utilisateur 
BP6100 : 50 mesures par utilisateur 
BP6200 : 60 mesures par utilisateur

Taille du brassard Brassard Small = tour de bras de 22 à 32 cm 
Brassard Large = tour de bras de 32 à 42 cm

Température de fonctionnement +10 °C ~ +40 °C, moins de 85 % d’humidité.

Température de rangement -20 °C ~ +60 °C, moins de 85 % d’humidité.

Poids de l’appareil Environ 500 g (sans les piles)

Alimentation électrique Piles alcalines : 4 x AA (LR6)

Durée de vie des piles 300 mesures 

Arrêt automatique En cas de non-utilisation pendant plus d’1 minute

Accessoires 4 piles, 2 brassards pour le bras avec tube, manuel 
d’instructions, pochette, sac de voyage

IMPORTANT
 Lisez les instructions d’utilisation.

 Classification :
• Équipement à alimentation interne
• Équipement de type B
• IP22
• Non adapté pour une utilisation en présence d’un mélange anesthésique inflammable 

et d’air, d’oxygène ou d’oxyde nitreux
• Fonctionnement continu avec temps de chargement minime

 Température de fonctionnement

 Température de rangement

  Ce produit est conforme aux dispositions de la directive EC 93/42/EEC (Directive sur les 
dispositifs médicaux). Cet appareil est conforme aux normes suivantes :
• EN 60601-1: 2006 + AC:2010 – Exigences générales pour la sécurité de base et les 

performances essentielles
• EN 60601-1-2:2007 – Compatibilité électromagnétique – prescriptions et essais
• EN 60601-1-11:2010 - Exigences pour les appareils électromédicaux et les systèmes 

électromédicaux utilisés dans l’environnement des soins à domicile
•  EN 1060-1:1995  + A2:2009 – Tensiomètres non invasifs – exigences générales
• EN 1060-3:1997 + A2:2009 – Tensiomètres non invasifs – exigences complémentaires 

concernant les systèmes électromécaniques de mesure de la pression sanguine.
• EN 1060-4:2004 - Tensiomètres non invasifs – procédures pour déterminer la précision 

de l’ensemble du système des tensiomètres non invasifs automatiques.

L’ÉQUIPEMENT ÉLECTROMÉDICAL requiert des précautions spéciales en matière de CEM. 
Pour une description détaillée des exigences de CEM, veuillez contacter le centre d’entretien agréé 
local (voir notice jointe).

Les radiofréquences des communications des portables et téléphones mobiles peuvent influer sur les 
équipements électromédicaux.

   Veuillez ne pas jeter le produit dans les ordures ménagères lorsqu’il est arrivé en fin de 
vie. Rapportez-le à votre revendeur ou déposez-le dans un point de collecte approprié 
dans votre pays.

Garantie
Voir la déclaration de garantie dans le livret garantie/carte consommateur/centres d’entretien agréés.

Si, pour une raison quelconque, vous devez renvoyer votre dispositif au point de vente ou au centre 
d’entretien agréé, veuillez remplir complètement la carte consommateur (fournie avec le dispositif ) et 
la placer dans la boîte avant de retourner votre dispositif.

La carte consommateur est également disponible sur le site Internet Kaz Europe  
(www.hot-europe.com/customer-care/repair-services/), où vous pourrez la télécharger en cas de perte 
de la carte fournie avec le dispositif. 

Les numéros de LOT et de série (SN) de votre dispositif sont imprimés sur l’étiquette de régime 
nominal à l’arrière du produit.

0297
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Προοριζόμενη χρήση του Braun ExactFit 3 και ExactFit 5
Το πιεσόμετρο άνω βραχίονα της Braun έχει κατασκευαστεί για ακριβή και άνετη μέτρηση της 
αρτηριακής πίεσης. Η ακρίβεια της μέτρησης του πιεσόμετρου άνω βραχίονα της Braun έχει 
δοκιμαστεί κατά την κατασκευή και ελέγχθηκε από κλινική έρευνα κατά ESH.

Τι πρέπει να γνωρίζετε για την αρτηριακή πίεση
Η αρτηριακή πίεση αλλάζει συνεχώς κατά τη διάρκεια της ημέρας. Αυξάνεται απότομα νωρίς το πρωί 
και μειώνεται κατά τις τελευταίες πρωινές ώρες. Η αρτηριακή πίεση αυξάνεται ξανά το απόγευμα και 
τέλος μειώνεται σε χαμηλό επίπεδο τη νύχτα. Επίσης, μπορεί να διαφοροποιείται σε μικρό χρονικό 
διάστημα. Συνεπώς, οι τιμές που λαμβάνονται από διαδοχικές μετρήσεις μπορεί να διαφέρουν.

Τιμές της αρτηριακής πίεσης που λαμβάνονται από έναν υγιή άντρα 31 ετών, σε μετρήσεις ανά 5 λεπτά

Η αρτηριακή πίεση που μετριέται σε ιατρείο παρέχει μόνο μία τιμή για τη δεδομένη χρονική στιγμή. 
Επαναλαμβανόμενες μετρήσεις στο σπίτι αντανακλούν καλύτερα τις πραγματικές τιμές αρτηριακής 
πίεσης υπό καθημερινές συνθήκες.
Επιπλέον, πολλά άτομα έχουν διαφορετική αρτηριακή πίεση όταν μετρούν την πίεση στο σπίτι, διότι 
συνήθως είναι πιο χαλαροί απ’ ό,τι όταν είναι σε ιατρείο. Τακτικές μετρήσεις της αρτηριακής πίεσης 
στο σπίτι μπορούν να δώσουν πολύτιμες πληροφορίες στον ιατρό σας για τις κανονικές τιμές της 
αρτηριακής σας πίεσης υπό πραγματικές «καθημερινές» συνθήκες.

Ο Παγκόσμιος Οργανισμός Υγείας (WHO-World Health Organisation) έχει καθορίσει τις ακόλουθες 
πρότυπες τιμές αρτηριακής πίεσης κατά τη μέτρηση υπό καρδιακό ρυθμό ηρεμίας.

Αρτηριακή πίεση          Φυσιολογικές Μέτρια Σοβαρή 
(mmHg)             τιμές υπέρταση υπέρταση

SYS = συστολική            έως 140 140-180 πάνω από 180 
(μέγιστη τιμή)

DIA = διαστολική            έως 90 90-110 πάνω από 110

(ελάχιστη τιμή)

•  Για να διασφαλιστούν ακριβή αποτελέσματα μέτρησης, διαβάστε προσεκτικά τις πλήρεις 
οδηγίες χρήσης. 

•  Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση. Φυλάξτε το προϊόν και τις μπαταρίες 
μακριά από τα παιδιά. 

•  Άτομα που πάσχουν από καρδιακή αρρυθμία, αγγειακή στένωση, αρτηριοσκλήρωση των 
κάτω άκρων, διαβήτη ή είναι χρήστες καρδιακών βηματοδοτών πρέπει να συμβουλεύονται 
τον ιατρό τους πριν να προβούν σε μέτρηση μόνοι τους, διότι σε αυτές τις περιπτώσεις 
μπορεί να παρατηρηθούν αποκλίσεις στις τιμές αρτηριακής πίεσης. 

•  Αν είστε υπό ιατρική θεραπεία ή λαμβάνετε φαρμακευτική αγωγή, συμβουλευθείτε πρώτα 

τον ιατρό σας. 
•  Η χρήση αυτού του πιεσόμετρου δεν προορίζεται ως υποκατάστατο της ιατρικής εξέτασης 

από τον/την ιατρό σας

Περιγραφή προϊόντος   (Βλ. σελίδα 2-3, Εικ. 1)

  1. Πλήκτρο έναρξης  
  2. Πλήκτρο μνήμης  M
  3. Πλήκτρο ρύθμισης ημερομηνίας / ώρας  
  4. Πλήκτρο ρύθμισης  
  5. Πλήκτρο μέσου όρου  
  6. Διακόπτης χρήστη Α / Β 
  7. Οθόνη LCD
  8. Στόμιο ελαστικού σωλήνα 
  9. Σύνδεσμος
10. Περιβραχιόνιο 
11. Ελαστικός σωλήνας αέρα 
12. Κάλυμμα θήκης μπαταριών

Τοποθέτηση των μπαταριών   (Βλ. Εικ. 2-3)

•  Αφαιρέστε το κάλυμμα της θήκης μπαταριών στο κάτω μέρος της συσκευής 
και τοποθετήστε 4 αλκαλικές μπαταρίες  τύπου AA LR6 με την σωστή 
πολικότητα (βλέπε σύμβολο στη θήκη μπαταριών). 

•  Σημείωση: Πάντα να ρυθμίζετε εκ νέου την ημερομηνία και την ώρα μετά 
την αντικατάσταση των μπαταριών για να βεβαιωθείτε ότι τα αποτελέσματα 
μετρήσεων αποθηκεύονται με τη σωστή ημερομηνία και ώρα. 

Απορρίπτετε μόνο τις άδειες μπαταρίες. Δεν πρέπει να 
απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα, αλλά σε κατάλληλα 
σημεία αποκομιδής ή στο κατάστημα λιανικής.

Βασικοί κανόνες για ακριβή μέτρηση της αρτηριακής πίεσης
•  Πάντα να λαμβάνετε τιμές την ίδια ώρα της ημέρας, κατά προτίμηση το πρωί και το βράδυ,  

υπό τις ίδιες συνθήκες.
•  Μην κάνετε μετρήσεις 30 λεπτά μετά από κάπνισμα ή την κατανάλωση καφέ ή τσαγιού.
•  Αφαιρέστε το ρολόι καρπού ή κοσμήματα προτού προσαρμόσετε το περιβραχιόνιο στον βραχίονα 

μέτρησης. 
•  Κατά τη μέτρηση καθίστε, ηρεμήστε, μείνετε ακίνητοι και μην κινήστε ή μιλάτε.
•  Τυλίξτε το περιβραχιόνιο γύρω από το μπράτσο σας. Το περιβραχιόνιο πρέπει να είναι στο επίπεδο 

της καρδιάς. 
•  Μην κουνάτε τη συσκευή κατά τη διάρκεια της μέτρησης, διότι δεν θα επιτευχθεί η σωστή μέτρηση. 
•  Εκτελέστε τη μέτρηση ήρεμα σε χαλαρή θέση. 
•  Καθίστε σε μια καρέκλα με τα πόδια σας επίπεδα πάνω στο δάπεδο.
•  Μην τυλίγετε το περιβραχιόνιο πάνω στο μανίκι της ζακέτας ή της μπλούζας διαφορετικά η μέτρηση 

δεν είναι δυνατό να πραγματοποιηθεί. 
•  Αφαιρέστε τυχόν σφιχτό ρούχο από τον αριστερό σας βραχίονα. 
•  Μην περιστρέφετε καθόλου το περιβραχιόνιο.
•  Μη φουσκώνετε το περιβραχιόνιο του πιεσόμετρου όταν δεν είναι τυλιγμένο γύρω από τον 

βραχίονα.
•  Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε ή να αλλάξετε τυχόν τμήματα του πιεσόμετρου όπως  το 

περιβραχιόνιο. 
•  Μη ρίχνετε κάτω το προϊόν και προφυλάξτε το από τυχόν χτυπήματα.
•  Η συσκευή δεν ενδείκνυται για χρήση εάν στο βραχίονά σας υπάρχει τραύμα ή κάκωση. 

Εικ.  2

Εικ. 3
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Επιλογή του σωστού περιβραχιόνιου
Για ακριβή μέτρηση είναι σημαντικό να επιλέξετε το σωστό μέγεθος περιβραχιόνιου που ταιριάζει 
καλύτερα με τον άνω βραχίονά σας. Επιλέξτε μέγεθος περιβραχιόνιου σύμφωνα με την περιφέρεια του 
βραχίονά σας και βεβαιωθείτε ότι το κάτω μέρος του περιβραχιόνιου βρίσκεται 2~3cm πάνω από τον 
αγκώνα σας. 

• Περιβραχιόνιο μικρού/μεσαίου μεγέθους = περιφέρεια βραχίονα 22~32cm
• Περιβραχιόνιο μεγάλου/πολύ μεγάλου μεγέθους: περιφέρεια βραχίονα 32~42cm

Εφαρμογή του περιβραχιόνιου
1. Ωθήστε το άκρο του περιβραχιόνιου μακριά από τον σωλήνα μέσω του μεταλλικού κρίκου σε 

βρόχο. Το απαλό ύφασμα πρέπει να είναι στο εσωτερικό του περιβραχιόνιου. 

In
d

ex
 Εικ. 5

Κύριες 
αρτηρίες

Αριστερός βραχίονας Εικ. 4

Πελωτή πλευρά

Velcro

Απαλό

ύφασμα
Μεταλλικός κρίκος  Εικ. 6

2. Αν το περιβραχιόνιο τοποθετηθεί σωστά, το Velcro θα είναι στο εξωτερικό του περιβραχιόνιου και 
ο μεταλλικός κρίκος δεν θα αγγίζει το δέρμα σας (Εικ. 4).

3. Περάστε τον αριστερό βραχίονα μέσω του βρόχου του περιβραχιόνιου. Το κάτω μέρος του 
περιβραχιόνιου πρέπει να είναι περίπου 2~3 cm πάνω από τον αγκώνα. Ο σωλήνας πρέπει να 
βρίσκεται πάνω από την βραχιόνια αρτηρία στο εσωτερικό του βραχίονα (Εικ. 5).

 Εικ. 7
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4. Τραβήξτε το περιβραχιόνιο έτσι ώστε το πάνω και το κάτω άκρο να είναι σφιχτά τυλιγμένα γύρω 
από τον βραχίονά σας (Εικ. 6).

5. Όταν το περιβραχιόνιο είναι τοποθετημένο σωστά, πιέστε το Velcro δυνατά πάνω στην πελωτή 
πλευρά του περιβραχιόνιου. 

6. Αυτό το περιβραχιόνιο είναι κατάλληλο για χρήση εάν η ένδειξη <<index>>  εμπίπτει στο <<ok 
range>> που επισημαίνεται από δύο βέλη όταν το περιβραχιόνιο σφίγγεται γύρω από τον 
βραχίονά σας (Εικ. 7).

7. Καθίστε σε μία καρέκλα και τοποθετήστε το μπράτσο σας πάνω στο τραπέζι έτσι ώστε το 
περιβραχιόνιο να είναι στο ίδιο επίπεδο με την καρδιά σας (Εικ. 8).

Οθόνη BP6000 / BP6100 και BP6200

* Μόνο για το BP6200

Σημείωση: Στο μοντέλο BP6200, ο οπισθοφωτισμός ανάβει όταν η συσκευή ενεργοποιείται και 
παραμένει ενεργοποιημένος έως ότου απενεργοποιηθεί η συσκευή.

A B

A

P
MD

Σύμβολο καρδιακού  
ρυθμού

Εγγραφή μνήμης

Μήνας

Λεπτό

Ημερομηνία

Ώρα

Σύμβολο χρήστη 
Α/ χρήστη Β

Σύμβολο μέσου όρου

Εγγραφή πρωινού μέσου όρου*

Εγγραφή βραδινού μέσου όρου*

Σύμβολο ανώμαλου 
καρδιακού χτύπου*

Σύμβολο πρωινής 
υπέρτασης*

Ένδειξη χαμηλής  
μπαταρίας

Οθόνη σφάλματος μέτρησης

Προ ή Μετά Μεσημβρίας

Σύμβολο 
αποδιόγκωσης

Σύμβολο 
διόγκωσης

Ένδειξη WHO
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Επιλογή λειτουργίας
 Τρόπος επιλογής χρήστη A / χρήστη B
• Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι απενεργοποιημένο.
• Ωθήστε τον διακόπτη χρήστη Α ή χρήστη B. Η τρέχουσα λειτουργία χρήστη θα αναβοσβήνει στην 

οθόνη LCD.

Δείκτης WHO/ESH για την αξιολόγηση των δεδομένων αρτηριακής 
πίεσης

Η συσκευή διαθέτει δείκτη επιπέδου αρτηριακής πίεσης, που ορίστηκε το 
2007 σύμφωνα με τις κατευθυντήριες οδηγίες του Παγκόσμιου Οργανισμού 
Υγείας (WHO) και της Ευρωπαϊκής Εταιρείας Υπέρτασης (ESH). Για κάθε 
μέτρηση που εμφανίζεται στην οθόνη, ο δρομέας θα υποδεικνύει το 
επίπεδο αρτηριακής πίεσης με τον αντίστοιχο χρωματικό κώδικα, από 
το πράσινο έως το κόκκινο. Μπορείτε να χρησιμοποιείτε καθημερινά 
αυτή την ταξινόμηση για να κατανοήσετε το επίπεδο της αρτηριακής σας 
πίεσης. Εάν το επίπεδο ταξινόμησης σας προκαλεί ανησυχία, θα πρέπει να 
συμβουλευτείτε το γιατρό σας.

Ρύθμιση μήνα, ημερομηνίας και ώρας
α.  Απενεργοποιήστε τη συσκευή για τη ρύθμιση της ημερομηνίας/ώρας.
β.  Ο χρήστης πιέζει το πλήκτρο ρύθμισης  (4) για να ξεκινήσει 

η ρύθμιση του έτους. Στη συνέχεια η ένδειξη «year» θα αρχίσει 
να αναβοσβήνει. Ο χρήστης μπορεί να πιέσει τη ρύθμιση   
( 3) για ρύθμιση του έτους με βηματική αύξηση κατά «1».

γ.  Ο χρήστης πιέζει το πλήκτρο ρύθμισης  (4) για να ξεκινήσει 
η ρύθμιση του μήνα. Στη συνέχεια η ένδειξη «month» θα 
αρχίσει να αναβοσβήνει. Ο χρήστης μπορεί να πιέσει τη 
ρύθμιση  (3) για ρύθμιση του μήνα με βηματική αύξηση 
κατά «1».

δ.  Ο χρήστης πιέζει το πλήκτρο ρύθμισης  (4) για να ξεκινήσει 
η ρύθμιση της ημέρας. Στη συνέχεια η ένδειξη «day» θα αρχίσει 
να αναβοσβήνει. Ο χρήστης μπορεί να πιέσει τη ρύθμιση  
(3) για ρύθμιση της ημέρας με βηματική αύξηση κατά «1».

ε.  Ο χρήστης πιέζει το πλήκτρο ρύθμισης  (4) για να ξεκινήσει 
η ρύθμιση της ώρας. Στη συνέχεια η ένδειξη «hour» θα αρχίσει 
να αναβοσβήνει. Ο χρήστης μπορεί να πιέσει τη ρύθμιση  
(3) για ρύθμιση της ώρας με βηματική αύξηση κατά «1».

στ.  Ο χρήστης πιέζει το πλήκτρο ρύθμισης  (4) για να ξεκινήσει 
η ρύθμιση των λεπτών. Στη συνέχεια η ένδειξη «minute» 
θα αρχίσει να αναβοσβήνει. Ο χρήστης μπορεί να πιέσει τη 
ρύθμιση  (3) για ρύθμιση των λεπτών με βηματική αύξηση 
κατά «1».

ζ.  Ο χρήστης πιέζει το πλήκτρο ρύθμισης  (4) για τερματισμό της ρύθμισης ημερομηνίας/ώρας. 
Όλες οι ενδείξεις παύουν να αναβοσβήνουν.

Σημείωση: Κρατώντας πατημένο το πλήκτρο ρύθμισης είναι δυνατή η κύλιση της τιμής.

Πραγματοποίηση μέτρησης
Τυλίξτε το περιβραχιόνιο γύρω από τον βραχίονα (βλ. παραπάνω ενότητα «Εφαρμογή του 
περιβραχιόνιου».
1. Καθίστε σε ένα κάθισμα με τρόπο ώστε ο κορμός σας να είναι ευθυτενής και στη σωστή στάση. 
2. Πιέστε και αφήστε το πλήκτρο έναρξης  (1). Θα εμφανιστεί η ημερομηνία/ώρα και ο τρέχων 

χρήστης.
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3. Ρυθμίστε τον διακόπτη «User A/B» (6) στο A για τον χρήστη A ή στο B για τον χρήστη B. Στην οθόνη 
LCD θα εμφανιστεί το σύμβολο του χρήστη A ή B.

4.  Πιέστε και αφήστε το πλήκτρο έναρξης  (1). Όλα τα εικονίδια θα εμφανιστούν στην οθόνη για 2 
δευτερόλεπτα. Η συσκευή θα ρυθμιστεί στο μηδέν αυτόματα. Το σύμβολο μέτρησης αρτηριακής 
πίεσης στη συνέχεια θα αναβοσβήνει στην οθόνη. Η πίεση αέρα θα φτάσει σε ένα συγκεκριμένο 
επίπεδο πίεσης και θα ξεκινήσει η μέτρηση. 

 Μην κινείστε ή μιλάτε κατά τη διάρκεια μέτρησης της αρτηριακής πίεσης.

5.  Αφού αυξηθεί η πίεση αέρα, ανιχνεύεται ο σφυγμός και το σύμβολο καρδιακού σφυγμού  θα 
αρχίσει να αναβοσβήνει.

6.  Στη οθόνη LCD εμφανίζονται τα αποτελέσματα και το βέλος ένδειξης WHO μετά τη μέτρηση.

Μετά τη μέτρηση της αρτηριακής πίεσης, απενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το πλήκτρο έναρξης 
 (1) ή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 1 λεπτό.

Λειτουργία μνήμης
Το πιεσόμετρό σας μπορεί να αποθηκεύσει τις τελευταίες 40 μετρήσεις για καθένα από τους δύο 
χρήστες για το BP6000, 50 μετρήσεις για καθένα από τους δύο χρήστες για το BP6100 και 60 μετρήσεις 
για καθένα από τους δύο χρήστες για το BP6200. 

Αποθήκευση δεδομένων μέτρησης
Μετά από κάθε μέτρηση αρτηριακής πίεσης, η συστολική πίεση, η διαστολική πίεση, ο καρδιακός 
σφυγμός και η ώρα και ημερομηνία της συγκεκριμένης μέρας αποθηκεύονται αυτόματα. Η μνήμη αρ. 
01 είναι πάντα η πιο πρόσφατη. Όταν η μνήμη είναι πλήρης, οι παλαιότερες τιμές αντικαθίστανται με 
τις καινούριες. 
Πιέστε το πλήκτρο μνήμης M (2) για επισκόπηση των αποθηκευμένων δεδομένων. Τα τελευταία 
δεδομένα μνήμης (συστολική/διαστολική/σφυγμοί) με την ημερομηνία/ώρα μέτρησης και η ένδειξη 
IHB (Ανώμαλος καρδιακός χτύπος) (μόνο για το BP6200) και η ένδειξη WHO θα εμφανιστούν στην 
οθόνη LCD. Πιέστε πάλι το πλήκτρο μνήμης M (2) για να εμφανιστούν τα προηγούμενα δεδομένα. 
Βεβαιωθείτε ότι είναι επιλεγμένος ο σωστός χρήστης Α ή Β.

Λειτουργία μέσου όρου για το BP6000
Πιέστε το πλήκτρο μέσου όρου  (5) για να εμφανιστεί ο μέσος 
όρος των τελευταίων 3 μετρήσεων στην οθόνη LCD. Πιέστε πάλι 
το πλήκτρο μέσου όρου για 0,5 δευτερόλεπτα για καθαρισμό 
της οθόνης LCD. Στη συνέχεια τα αποτελέσματα θα εμφανιστούν 
ξανά.

Λειτουργία μέσου όρου για το BP6100
Πιέστε το πλήκτρο μέσου όρου  (5) για να εμφανιστεί ο 
πλήρης ημερήσιος μέσος όρος των τελευταίων 7 ημερών στην οθόνη LCD. Πιέστε πάλι το πλήκτρο 
μέσου όρου για 0,5 δευτερόλεπτα για καθαρισμό της οθόνης LCD. Στη συνέχεια τα αποτελέσματα θα 
εμφανιστούν ξανά.

Λειτουργία μέσου όρου για το BP6200
Πιέστε το πλήκτρο μέσου όρου  (5) για να εμφανιστεί ο πλήρης ημερήσιος 
μέσος όρος των τελευταίων 7 ημερών στην οθόνη LCD. Πιέστε για δεύτερη φορά 
το πλήκτρο μέσου όρου για να εμφανιστεί ο πρωινός μέσος όρος των τελευταίων 
7 ημερών στην οθόνη LCD. Εάν το αποτέλεσμα είναι με πρωινή υπέρταση, θα 
εμφανιστεί το εικονίδιο «πρωινής υπέρτασης ». Πιέστε για τρίτη φορά το 
πλήκτρο μέσου όρου για να εμφανιστεί ο βραδινός μέσος όρος των τελευταίων 7 
ημερών στην οθόνη LCD. Πιέστε το πλήκτρο μέσου όρου για τέταρτη φορά για να 
εμφανιστεί πάλι ο πλήρης ημερήσιος μέσος όρος των τελευταίων 7 ημερών. 
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Διαγραφή δεδομένων
Ο χρήστης πιέζει παρατεταμένα το πλήκτρο μνήμης M (2) 
πάνω από 5 δευτερόλεπτα. Στην οθόνη LCD θα αναβοσβήνει 
η ένδειξη «dEL ALL» (εάν ο διακόπτης είναι στην πλευρά του 
Χρήστη A, θα εμφανιστεί το εικονίδιο του χρήστη A) ή ένδειξη 
«dEL ALL» (εάν ο διακόπτης είναι στην πλευρά του Χρήστη B, 
θα εμφανιστεί το εικονίδιο του χρήστη B).

Πιέστε πάλι το πλήκτρο μνήμης M (2). Στην οθόνη LCD θα 
εμφανιστεί η ένδειξη «---» που σημαίνει ότι έχουν διαγραφεί 
όλα τα αποθηκευμένα δεδομένα του αντίστοιχου χρήστη. 

Ανιχνευτής ανώμαλου καρδιακού χτύπου (μόνο για BP6200)
Η εμφάνιση αυτού του συμβόλου  σημαίνει ότι ανιχνεύθηκε κάποια ανωμαλία στον καρδιακό 
σφυγμό κατά τη μέτρηση. Η ομιλία, τυχόν κινήσεις και αναταράξεις ή ανωμαλία σφυγμού κατά 
τη μέτρηση μπορεί να προκαλέσουν την εμφάνιση αυτού του εικονιδίου. Συνήθως αυτή δεν είναι 
αιτία ανησυχίας, ωστόσο, αν το σύμβολο εμφανίζεται συχνά, σας συνιστούμε να ζητήσετε ιατρική 
συμβουλή. Η συσκευή δεν αντικαθιστά την καρδιακή εξέταση, αλλά εξυπηρετεί για την ανίχνευση 
ανωμαλιών σφυγμού σε πρώιμο στάδιο. 

Ένδειξη χαμηλής μπαταρίας
Όταν η ένδειξη χαμηλής μπαταρίας  αναβοσβήνει στην οθόνη, σημαίνει ότι η μπαταρία έχει 
εξαντληθεί και οι τέσσερις μπαταρίες πρέπει να αντικατασταθούν με αλκαλικές μπαταρίες LR6 (AA). 

**  Μετά την αντικατάσταση των μπαταριών, το πιεσόμετρο θα τεθεί αυτόματα στη λειτουργία ρύθμισης ώρας και 
θα εμφανιστεί στην οθόνη η ώρα της τελευταίας μέτρησης. Ρυθμίστε την τρέχουσα ημερομηνία/ώρα, προτού 
προχωρήσετε στην επόμενη μέτρηση για να λάβετε σωστό αποτέλεσμα μέσου όρου.

Φύλαξη και καθαρισμός 
• Η συσκευή πρέπει πάντοτε να φυλάσσεται στη θήκη μεταφοράς μετά τη χρήση της.
•  Η συσκευή δεν πρέπει να τοποθετείται σε χώρους όπου εκτίθενται άμεσα σε ηλιακή ακτινοβολία, 

υψηλή θερμοκρασία, υψηλή υγρασία ή σε σκονισμένους χώρους.
•  Δεν πρέπει να αποθηκεύεται σε υπερβολικά χαμηλή (κάτω των -20°C) ή υψηλή (άνω των 60°C) 

θερμοκρασία.
•  Χρησιμοποιήστε ένα κομμάτι ύφασμα με νερό ή καθαριστικό ήπιας δράσης για να καθαρίσετε τη 

θήκη και έπειτα σκουπίστε την επιφάνεια με ένα στεγνό ύφασμα για να στεγνώσει. Χρησιμοποιήστε 
ένα κομμάτι στεγνό ύφασμα για να σκουπίσετε το περιβραχιόνιο όταν είναι βρώμικο.

• Μη χρησιμοποιείτε ισχυρά καθαριστικά για τον καθαρισμό.
•  Αφαιρέστε τις μπαταρίες, εάν η συσκευή δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλη χρονική 

περίοδο (Η διαρροή υγρού μπαταρίας μπορεί να είναι επιβλαβής).

Βαθμονόμηση
Η συσκευή αυτή σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε για να διαθέτει μεγάλη διάρκεια ζωής, συνιστάται 
ωστόσο να ελέγχεται μία φορά το χρόνο, προκειμένου να διασφαλίζεται η ορθή της λειτουργία 
και ακρίβεια. Παρακαλούμε, επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις στη χώρα σας. 
Σημείωση: Ο έλεγχος βαθμονόμησης δεν αποτελεί δωρεάν υπηρεσία. Παρακαλούμε, επικοινωνήστε 
με το Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις για να ζητήσετε προσφορά προτού στείλετε το προϊόν.
Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση ως υποκατάστατο της τακτικής ιατρικής εξέτασης από 
τον/την ιατρό σας. Παρακαλούμε, συνεχίστε να επισκέπτεστε τακτικά τον/την ιατρό σας για να 
λαμβάνετε επαγγελματικές μετρήσεις.
Η ημερομηνία παραγωγής παρέχεται με την ένδειξη παρτίδας (LOT) που βρίσκεται στο πίσω μέρος της 
συσκευής. Τα πρώτα 3 αριθμητικά ψηφία μετά τον αριθμό παρτίδας αντιπροσωπεύουν την ημέρα του 
έτους κατασκευής. Τα επόμενα 2 αριθμητικά ψηφία αντιπροσωπεύουν τους τελευταίους δύο αριθμούς 
του ημερολογιακού έτους κατασκευής και τα γράμματα στο τέλος προσδιορίζουν τον κατασκευαστή 
του προϊόντος. Π.χ. LOT 15612VAL αυτό το προϊόν κατασκευάστηκε την ημέρα 156, το έτος 2012 με 
αναγνωριστικό κατασκευαστή VAL.
 

Τι να κάνετε αν ….. 

Πρόβλημα Αιτία Λύση

Σύμβολο 
καρδιακού 
σφυγμού

Εμφανίζεται στην 
κατάσταση μέτρησης 
και αναβοσβήνει όταν 
ανιχνεύεται ο παλμός.

•  Μέτρηση σε εξέλιξη, παραμείνετε σιωπηλοί.

Ένδειξη χαμηλής 
μπαταρίας

Εμφανίζεται όταν η τάση 
της μπαταρίας είναι 
υπερβολικά χαμηλή ή οι 
θέσεις των μπαταριών δεν 
είναι σωστές.

•  Αντικαταστήστε και τις τέσσερις μπαταρίες 
με καινούριες. Τοποθετήστε τις μπαταρίες 
στις σωστές θέσεις. Δώστε προσοχή στις 
θέσεις +/-.

Σφάλμα 
μέτρησης

Εμφανίζεται όταν δεν 
μπορεί να ληφθεί ακριβής 
μέτρηση αρτηριακής 
πίεσης και σφυγμού.

•  Πατήστε το πλήκτρο «Start/Stop» ξανά και 
επαναλάβετε τη μέτρηση. 

•  Ελέγξτε εάν το περιβραχιόνιο είναι 
τοποθετημένο σύμφωνα με τις οδηγίες. 

•  Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας δεν είναι 
διπλωμένος. 

•  Βεβαιωθείτε ότι η παλάμη δεν ασκεί δύναμη. 
•  Βεβαιωθείτε ότι δεν υφίσταται ομιλία ή 

κίνηση κατά τη μέτρηση. 
•  Βεβαιωθείτε ότι η στάση σώματος είναι 

σωστή.

Εμφάνιση E1 Το περιβραχιόνιο δεν είναι 
σταθερό

•  Στερεώστε πάλι το περιβραχιόνιο και στη 
συνέχεια επαναλάβετε τη μέτρηση.

Εμφάνιση E2 Το περιβραχιόνιο είναι 
πολύ σφιχτό

•  Στερεώστε πάλι το περιβραχιόνιο και στη 
συνέχεια επαναλάβετε τη μέτρηση.

Εμφάνιση E3 Υπερπίεση •  Χαλαρώστε για λίγο και στη συνέχεια 
επαναλάβετε τη μέτρηση.

Εμφάνιση E4 Ανίχνευση κίνησης κατά τη 
μέτρηση

•  Η κίνηση μπορεί να επηρεάσει τη μέτρηση. 
Χαλαρώστε για λίγο και στη συνέχεια 
επαναλάβετε τη μέτρηση.

Εμφάνιση Eexx Εσφαλμένη μέτρηση •  Χαλαρώστε για λίγο και στη συνέχεια 
επαναλάβετε τη μέτρηση.

•  Επαναλάβετε τη μέτρηση. Εάν το πρόβλημα 
παραμένει, επικοινωνήστε με τον 
προμηθευτή ή με το τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών για περαιτέρω βοήθεια. Ανατρέξτε 
στην εγγύηση για πληροφορίες επικοινωνίας 
και οδηγίες επιστροφής.
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Προδιαγραφές
Μέθοδος μέτρησης Ταλαντομετρική

Αριθμός μοντέλου BP6000, BP6100, BP6200

Εύρος τιμών μέτρησης  Πίεση 0~300 mmHg    

 Σφυγμός 40~199 σφυγμοί/λεπτό

Ακρίβεια Πίεση +/- 3 mmHg    

 Σφυγμός +/- 5% Μέγ.

Διόγκωση  Αυτόματο deluxe

Οθόνη Οθόνη υγρών κρυστάλλων – Συστολική, Διαστολική, ρυθμός 
καρδιακών σφυγμών 
Οπισθόφωτη οθόνη για το BP6200

Σετ μνήμης BP6000: 40 σετ ανά χρήστη 
BP6100: 50 σετ ανά χρήστη 
BP6200: 60 σετ ανά χρήστη

Μέγεθος περιβραχιόνιου Περιβραχιόνιο μικρού μεγέθους = περιφέρεια βραχίονα 22-
32cm 
Περιβραχιόνιο μεγάλου μεγέθους = περιφέρεια βραχίονα 
32-42cm

Θερμοκρασία λειτουργίας +10 °C ~ +40 °C, λιγότερο από 85 % Σ.Υ.

Θερμοκρασία αποθήκευσης -20 °C ~ +60 °C, λιγότερο από 85 % Σ.Υ.

Βάρος συσκευής Περίπου 500g (χωρίς μπαταρίες)

Παροχή ισχύος Αλκαλική μπαταρία: 4 x AA (LR6)

Διάρκεια μπαταριών Μέτρηση 300 φορές 

Αυτόματη απενεργοποίηση Όποτε δεν χρησιμοποιείται για 1 λεπτό

Παρελκόμενα 4 μπαταρίες, 2 περιβραχιόνια με σωλήνα, εγχειρίδιο οδηγιών, 
θήκη, τσάντα ταξιδίου

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
 Διαβάστε τις οδηγίες χειρισμού.

 Κατάταξη:
• Εσωτερικά τροφοδοτούμενος εξοπλισμός
• Εξοπλισμός Τύπου B
• IP22
• Ο εξοπλισμός δεν είναι κατάλληλος για χρήση παρουσία εύφλεκτου αναισθητικού 

μίγματος με αέρα, οξυγόνο ή νιτρώδες οξείδιο
• Συνεχής λειτουργία με βραχύχρονη φόρτωση

 Θερμοκρασία λειτουργίας

 Θερμοκρασία αποθήκευσης

  Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις προβλέψεις της οδηγίας 93/42/ΕΟΚ (Οδηγία 
περί ιατροτεχνολογικών συσκευών). Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τα παρακάτω 
πρότυπα:
•  EN 60601-1: 2006 + AC:2010 - Γενικές απαιτήσεις για βασική ασφάλεια και βασική 

απόδοση
•  EN 60601-1-2:2007 - Απαιτήσεις ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας (ΗΜΣ) και δοκιμές
•  EN 60601-1-11:2010 - Απαιτήσεις για ηλεκτρικές ιατρικές συσκευές και ηλεκτρικά 

ιατρικά συστήματα που χρησιμοποιούνται στο οικιακό περιβάλλον ιατρικής φροντίδας
•  EN 1060-1:1995  + A2:2009 – Μη επεμβατικά σφυγμομανόμετρα - γενικές απαιτήσεις
•  EN 1060-3:1997 + A2:2009 - Μη επεμβατικά σφυγμομανόμετρα - Συμπληρωματικές 

απαιτήσεις για ηλεκτρομηχανικά συστήματα μέτρησης αρτηριακής πίεσης.
•  EN 1060-4:2004 - Μη επεμβατικά σφυγμομανόμετρα - Διαδικασίες δοκιμής για τον 

προσδιορισμό της συνολικής ακρίβειας του συστήματος αυτοματοποιημένων μη 
επεμβατικών σφυγμομανόμετρων.

Ο ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΣ ΙΑΤΡΙΚΟΣ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ απαιτεί ειδικές προφυλάξεις σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα. Για λεπτομερή περιγραφή των απαιτήσεων ΗΜΣ επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο 
τοπικό  Kέντρο Σέρβις (Βλ. ένθετο συσκευασίας).

Φορητές και κινητές συσκευές επικοινωνίας ραδιοσυχνοτήτων μπορούν να επηρεάσουν τη λειτουργία 
των ηλεκτρικών ιατρικών συσκευών.

  Μην απορρίπτετε το προϊόν μαζί με οικιακά απόβλητα κατά το τέλος της ωφέλιμης ζωής 
του. Είναι δυνατό να απορριφθεί στον τοπικό σας προμηθευτή ή σε κατάλληλα σημεία 
αποκομιδής που διατίθενται στη χώρα σας.

Εγγύηση
Για τη δήλωση εγγύησης ανατρέξτε στο φυλλάδιο ‘Εγγύηση/Κάρτα Καταναλωτή/Εξουσιοδοτημένα 
Κέντρα Σέρβις’.
Εάν για οποιοδήποτε λόγο η συσκευή σας πρέπει να επιστραφεί στο σημείο πώλησης ή στο 
εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις, παρακαλούμε συμπληρώστε πλήρως την Κάρτα Καταναλωτή (που 
παρέχεται με τη συσκευή) και τοποθετήστε την στο κουτί συσκευασίας πριν από την επιστροφή της 
συσκευής.
Η Κάρτα Καταναλωτή είναι επίσης διαθέσιμη στην ιστοσελίδα της HoT Ευρώπης  
(www.hot-europe.com/customer-care/repair-services/) και μπορείτε να την κατεβάσετε σε περίπτωση 
απώλειας της κάρτας που παρέχεται με τη συσκευή. 
Ο αριθμός παρτίδας (LOT) και ο αριθμός σειράς (SN) της συσκευής σας είναι τυπωμένοι στην ετικέτα 
που βρίσκεται στο πίσω μέρος του προϊόντος.
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